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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2595/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1103/97 σχετικά µε ορισµένες διατάξεις που αφορούν την
εισαγωγή του ευρώ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 123 παράγραφος 5,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1103/97 του Συµβουλίου, της
17ης Ιουνίου 1997, σχετικά µε ορισµένες διατάξεις που
αφορούν την εισαγωγή του ευρώ (4) περιέχει κανόνες για
τον καθορισµό των τιµών µετατροπής µεταξύ του ευρώ και
των νοµισµάτων των κρατών µελών που υιοθετούν το ευρώ
και για τη χρήση των τιµών αυτών κατά τη µετατροπή
νοµισµατικών ποσών. Οι κανόνες αυτοί εφαρµόζονται στις
τιµές µετατροπής των νοµισµάτων των κρατών µελών που
υιοθέτησαν το ευρώ κατά την είσοδο της Κοινότητας στο
τρίτο στάδιο της Οικονοµικής και Νοµισµατικής Ένωσης. Η
εφαρµογή των κανόνων αυτών πρέπει να επεκταθεί και στην
τιµή µετατροπής του νοµίσµατος κάθε κράτους µέλους που
υιοθετεί το ευρώ σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία.

(2) Για τα κράτη µέλη των οποίων το νόµισµα αντικαθίσταται
από το ευρώ µετά την ηµεροµηνία στην οποία η Κοινότητα
εισήλθε στο τρίτο στάδιο της Οικονοµικής και Νοµισµα-
τικής Ένωσης, ο ορισµός των «εθνικών νοµισµατικών
µονάδων» πρέπει να αναφέρεται στη νοµισµατική µονάδα

του κράτους µέλους όπως αυτή οριζόταν αµέσως πριν από
την εισαγωγή του ευρώ σε αυτό το κράτος.

(3) Το άρθρο 123 παράγραφος 5 µπορεί τώρα να χρησιµοποι-
ηθεί ως νοµική βάση προκειµένου να ληφθούν τα προαναφε-
ρόµενα µέτρα που είναι αναγκαία για την καθιέρωση του
ευρώ στα κράτη µέλη τα οποία υιοθετούν το ευρώ µετά την
έναρξη του τρίτου σταδίου της Οικονοµικής και Νοµισµα-
τικής Ένωσης.

(4) Σύµφωνα µε γενικώς ισχύουσες αρχές του δικαίου, και ιδίως
τον κανόνα «lex monetae», αναγνωρίζεται καθολικά ότι οι
διατάξεις του παρόντος κανονισµού αποτελούν µέρος της
νοµισµατικής νοµοθεσίας των συµµετεχόντων κρατών µελών,
ενισχύοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο την ασφάλεια και τη
σαφήνεια του δικαίου για τους οικονοµικούς παράγοντες σε
όλα τα κράτη µέλη και σε τρίτες χώρες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1103/97:

α) στο τέλος της τρίτης περίπτωσης προστίθενται οι λέξεις «ή
σύµφωνα µε την παράγραφο 5 του άρθρου αυτού»·

β) στο τέλος της τέταρτης περίπτωσης προστίθενται οι λέξεις «ή,
κατά περίπτωση, την παραµονή της ηµέρας κατά την οποία το
ευρώ αντικαθιστά το νόµισµα κράτους µέλους που υιοθετεί το
ευρώ σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 27 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. FABIUS

(1) ΕΕ C 177 Ε της 27.6.2000, σ. 99.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 16 Ιουνίου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ C 177 της 27.6.2000, σ. 11.
(4) ΕΕ L 162 της 14.6.1997, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2596/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 974/98 για την εισαγωγή του ευρώ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 123 παράγραφος 5,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

την γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 974/98 του Συµβουλίου, της 3ης
Μαΐου 1998, για την εισαγωγή του ευρώ (4) προβλέπει ότι
το ευρώ θα αντικαταστήσει τα νοµίσµατα των κρατών µελών
που πληρούσαν τις αναγκαίες προϋποθέσεις για την
υιοθέτηση του ενιαίου νοµίσµατος κατά το χρόνο της ει-
σόδου της Κοινότητας στο τρίτο στάδιο της Οικονοµικής
και Νοµισµατικής Ένωσης. Ο κανονισµός αυτός περιέχει
επίσης κανόνες που εφαρµόζονται στις εθνικές νοµισµατικές
µονάδες αυτών των κρατών µελών κατά τη µεταβατική
περίοδο που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001, καθώς και
κανόνες για τα τραπεζογραµµάτια και τα κέρµατα.

(2) Η απόφαση 98/317/ΕΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου
1998, σύµφωνα µε το άρθρο 121 παράγραφος 4 της
συνθήκης (5) όριζε ότι η Ελλάδα δεν πληρούσε τις αναγκαίες
προϋποθέσεις για την υιοθέτηση του ενιαίου νοµίσµατος.

(3) ∆υνάµει της απόφασης 2000/427/ΕΚ του Συµβουλίου, της
19ης Ιουνίου 2000, σύµφωνα µε το άρθρο 122 παράγρα-
φος 2 της συνθήκης για την υιοθέτηση του ενιαίου νοµί-
σµατος από την Ελλάδα από την 1η Ιανουαρiου 2001 (6), η
Ελλάδα πληροί πλέον τις αναγκαίες προϋποθέσεις και η
παρέκκλιση για τη χώρα αυτή καταργείται από την 1η
Ιανουαρίου 2001.

(4) Η εισαγωγή του ευρώ στην Ελλάδα απαιτεί την επέκταση
στην Ελλάδα των διατάξεων για την εισαγωγή του ευρώ που
εφαρµόζονται στα κράτη µέλη τα οποία υιοθέτησαν το ευρώ

κατά την είσοδο της Κοινότητας στο τρίτο στάδιο της
Οικονοµικής και Νοµισµατικής Ένωσης.

(5) Για τα κράτη µέλη των οποίων το νόµισµα αντικαθίσταται
από το ευρώ µετά την ηµεροµηνία στην οποία η Κοινότητα
εισήλθε στο τρίτο στάδιο της Οικονοµικής και Νοµισµα-
τικής Ένωσης, ο ορισµός των «εθνικών νοµισµατικών
µονάδων» πρέπει να αναφέρεται στη νοµισµατική µονάδα
του κράτους µέλους όπως αυτή οριζόταν αµέσως πριν την
εισαγωγή του ευρώ σε αυτό το κράτος µέλος.

(6) Στην περίπτωση της Ελλάδας, οι διατάξεις για τη µεταβα-
τική περίοδο εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρiου 2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 974/98:

1. Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής:

α) στην πρώτη περίπτωση, η λέξη «Ελλάδα» παρεµβάλλεται
µεταξύ των λέξεων «Γερµανία» και «Ισπανία»·

β) στο τέλος της τρίτης περίπτωσης προστίθενται οι λέξεις «ή
σύµφωνα µε την παράγραφο 5 του άρθρου αυτού»·

γ) στο τέλος της πέµπτης περίπτωσης προστίθενται οι λέξεις «ή,
κατά περίπτωση, την παραµονή της ηµέρας κατά την οποία
το ευρώ αντικαθιστά το νόµισµα κράτους µέλους που υιοθε-
τεί το ευρώ σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία».

2. Η πρώτη φράση του άρθρου 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κεiµενο:

«Από την 1η Ιανουαρίου 1999 το νόµισµα των συµµετεχόντων
κρατών µελών εκτός από την Ελλάδα είναι το ευρώ. Από την 1η
Ιανουαρίου 2001, το νόµισµα της Ελλάδας είναι το ευρώ.»

3. Στο τέλος του άρθρου 9 προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:

«ή, στην περίπτωση της Ελλάδας, µέχρι και τις 31 ∆εκεµβρίου
2000.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

(1) ΕΕ C 177 της 27.6.2000, σ. 98.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 16 Ιουνίου 2000 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ C 177 της 27.6.2000, σ. 11.
(4) ΕΕ L 139 της 11.5.1998, σ. 1.
(5) ΕΕ L 139 της 11.5.1998, σ. 30.
(6) ΕΕ L 167 της 7.7.2000, σ. 19.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 27 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. FABIUS
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2597/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 29 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 28ης Νοεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 107,4

204 141,0

999 124,2

0707 00 05 052 116,0

999 116,0

0709 90 70 052 79,8

999 79,8

0805 20 10 204 87,1

999 87,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 65,6

999 65,6

0805 30 10 052 73,4

528 28,7

600 77,7

999 59,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 76,5

400 63,7

404 80,9

999 73,7

0808 20 50 052 76,1

064 54,4

388 78,5

400 85,4

999 73,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2598/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Νοεµβρίου 2000

περί καθορισµού των ποσοτήτων για τις οποίες χορηγούνται ετήσιες κατανοµές στους «νεοεµφανιζόµε-
νους εµπορικούς φορείς», για το έτος 2001, στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής και

της ποσότητας παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, περί κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα
της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2362/98 της Επιτροπής, της 28ης Οκτω-
βρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς
εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1632/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 9 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2362/98 καθορίζεται η µέθοδος υπολογισµού της ετήσιας
κατανοµής κάθε νεοεµφανιζόµενου εµπορικού φορέα.
Σύµφωνα µε τη µέθοδο αυτή, ανάλογα µε τις ατοµικές
αιτήσεις που κατατάσσονται σύµφωνα µε την αύξουσα σειρά
των ποσοτήτων που έχουν ζητηθεί, η Επιτροπή καθορίζει τις
ποσότητες για τις οποίες χορηγούνται οι ετήσιες κατανοµές.

(2) Οι διενεργηθείσες από τα κράτη µέλη ανακοινώσεις, κατ’
εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2374/2000 της Επιτροπής, της 26ης Οκτωβρίου
2000, σχετικά µε την εισαγωγή µπανανών στο πλαίσιο των
δασµολογικών ποσοστώσεων και παραδοσιακών µπανανών
ΑΚΕ για το έτος 2001 (5), επιτρέπουν στην Επιτροπή να
θεσπίσει τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού συναρτήσει
των οποίων οι αρµόδιες εθνικές αρχές προσδιορίζουν τις
µεµονωµένες κατανοµές των οικείων εµπορικών φορέων και
τους τις γνωστοποιούν.

(3) Για τις τροποποιήσεις του καθεστώτος εισαγωγής µπανανών
στην Κοινότητα που έγιναν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2362/98, κυρίως των διατάξεων που αφορούν στον ορισµό
των νεοεµφανιζόµενων εµπορικών φορέων, απαιτούνται
έλεγχοι και επαληθεύσεις εκ µέρους των αρµόδιων εθνικών
αρχών σε συνεργασία µε την Επιτροπή, οι οποίοι δεν είναι
δυνατόν να ολοκληρωθούν πριν από την αρχή του έτους
2001. Οι εργασίες αυτές µπορεί, κατά περίπτωση, να έχουν
ως αποτέλεσµα µεταγενέστερη τροποποίηση των διατάξεων
του παρόντος κανονισµού, καθώς και διορθώσεις των ετή-
σιων κατανοµών προς τους νεοεµφανιζόµενους εµπορικούς
φορείς, οπότε, ως εκ τούτου, ιδίως οι προσδιοριζόµενες από
τις εθνικές αρχές ετήσιες κατανοµές κατ’ εφαρµογή του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2374/2000 και του παρόντος κανο-
νισµού δεν δύνανται να συνιστούν κεκτηµένο δικαίωµα ή να
τις επικαλούνται οι εµπορικοί φορείς ως θεµιτές προσδοκίες.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό πρέπει
να τεθούν άµεσα σε ισχύ, λαµβανοµένων υπόψη των προθε-
σµιών που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2374/
2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων και της ποσότητας
παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ που προβλέπονται στα άρθρα 18 και
19 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93, οι αρµόδιες εθνικές αρχές
καθορίζουν, για το έτος 2001, τις ετήσιες κατανοµές των «νεοεµ-
φανιζόµενων εµπορικών φορέων» που αναφέρονται στο άρθρο 7 και
επόµενα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παραρτήµατος

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 32.
(4) ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 27.
(5) ΕΕ L 275 της 27.10.2000, σ. 5.
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I II

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εφαρµογή του άρθρου 9 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98

Κατάταξη των αιτήσεων µεριδίου (κατ’ αύξουσα σειρά
µεγέθους των αναφεροµένων στις αιτήσεις ποσοτήτων).

Τρόπος καθορισµού του µεριδίου

1. Αιτήσεις για ποσότητα κατώτερη από 197,533 τόνους — Χορήγηση µεριδίου για την αιτηθείσα ποσότητα

2. Αιτήσεις για ποσότητα ίση ή ανώτερη των 197,533 τόνων — Χορήγηση µεριδίου 197,533 τόνων
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2599/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Νοεµβρίου 2000

περί καθορισµού ορισµένων ενδεικτικών ποσοτήτων και µεµονωµένων ανωτάτων ορίων για την έκδοση
πιστοποιητικών κατά την εισαγωγή µπανανών στην Κοινότητα για το πρώτο τρίµηνο του 2001, στο

πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων και της ποσότητας παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα της µπανάνας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2362/98 της Επιτροπής, της 28ης
Οκτωβρίου 1998, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου σχετικά
µε το καθεστώς εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2598/2000 (4) προβλέπει, στο άρθρο 14, παράγρα-
φος 1, τη δυνατότητα καθορισµού ενδεικτικής ποσότητας
εκφρασµένης σε ενιαίο ποσοστό των διαθέσιµων ποσοτήτων
για καθεµία από τις προελεύσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι, για την έκδοση πιστοποιητικών κατά την εισ-
αγωγή για καθένα από τα τρία πρώτα τρίµηνα του έτους.

(2) Η ανάλυση των δεδοµένων που αφορούν, αφενός, τις
ποσότητες µπανανών που απετέλεσαν αντικείµενο εµπορίας
στην Κοινότητα το 2000, και ειδικότερα τις πραγµατικές
εισαγωγές, ιδίως στη διάρκεια του πρώτου τριµήνου, και,
αφετέρου, τις προοπτικές εφοδιασµού και κατανάλωσης της
κοινοτικής αγοράς, στη διάρκεια του αντίστοιχου πρώτου
τριµήνου του 2001, συνεπάγεται τον καθορισµό, προκειµέ-
νου να επιτευχθεί ικανοποιητικός εφοδιασµός του συνόλου
της Κοινότητας, µιας ενδεικτικής ποσότητας σε κάθε προέ-
λευση που αναφέρεται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2362/98, που ανέρχεται στο 26 % της ποσότη-
τας που έχει χορηγηθεί.

(3) Με βάση τα ίδια ανωτέρω στοιχεία, είναι σκόπιµο να ορισθεί
µέγιστη ποσότητα για την οποία κάθε εµπορικός φορέας
µπορεί να καταθέσει αιτήσεις πιστοποιητικών, στο πλαίσιο
του πρώτου τριµήνου του 2001, για την εφαρµογή του
άρθρου 14 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2362/98.

(4) Είναι σκόπιµο να υποµνησθεί ότι, κατ’ εφαρµογή του άρθ-
ρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2374/2000 της Επι-
τροπής, της 26ης Οκτωβρίου 2000, σχετικά µε την εισ-
αγωγή µπανανών στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώ-

σεων και παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ για το έτος
2001 (5), οι ποσότητες για τις οποίες ένας παραδοσιακός
εµπορικός φορέας, καταχωρηµένος στο πλαίσιο του έτους
1999, µπορεί να υποβάλει αιτήσεις χορήγησης πιστοποιη-
τικών εισαγωγής για ένα συγκεκριµένο τρίµηνο του έτους
2001, προσδιορίζονται µε βάση την ποσότητα αναφοράς
που έχει οριστεί από την αρµόδια εθνική αρχή και που έχει
κοινοποιηθεί στο πλαίσιο του έτους 1999. Για έναν νεοεµ-
φανιζόµενο εµπορικό φορέα, η ανώτατη αυτή ποσότητα
προσδιορίζεται µε εφαρµογή του ποσοστού επί του ετήσιου
µεριδίου που όρισε η αρµόδια εθνική αρχή, σύµφωνα µε το
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.2598/2000 και που
κοινοποιήθηκε σε έκαστο οικείο εµπορευόµενο.

(5) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέπει να αρχίσουν
να ισχύουν αµέσως, πριν από την έναρξη της περιόδου
υποβολής των αιτήσεων πιστοποιητικών για το πρώτο
τρίµηνο του 2001.

(6) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού θεσπίζονται για να
εξασφαλισθεί η συνέχεια του εφοδιασµού της αγοράς κατά
το τρίτο τρίµηνο του έτους 2001, καθώς και η συνέχιση
των εµπορικών συναλλαγών µε τις προµηθεύτριες χώρες,
χωρίς να προδικάζεται όµως η λήψη, αργότερα, ενδεχό-
µενων µέτρων, κυρίως για την τήρηση των διεθνών δεσµεύ-
σεων που έχει αναλάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ), χωρίς τη δυνα-
τότητα για τους εµπορικούς φορείς να επικαλεσθούν τις
διατάξεις αυτές για να βασίσουν θεµιτές προσδοκίες ενόψει
της παρατάσεως του καθεστώτος των εισαγωγών.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µπανάνας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η ενδεικτική ποσότητα που αναφέρεται στο άρθρο 14 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98, για την εισαγωγή µπανανών
στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων και της ποσότητας
παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ, όπως προβλέπονται στα άρθρα 18
και 19 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 καθορίζεται, για το
πρώτο τρίµηνο του 2001, σε ποσοστό 26 % των ποσοτήτων που
καθορίστηκαν για καθεµία από τις προελεύσεις που αναφέρονται
στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98.(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.

(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 293 της 31.10.1998, σ. 32.
(4) Βλέπε σελίδα 6 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (5) ΕΕ L 275 της 27.10.2000, σ. 5.
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Άρθρο 2

1. Η επιτρεπόµενη ποσότητα για κάθε παραδοσιακό εµπορικό φορέα που αναφέρεται στο άρθρο 14 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98 καθορίζεται, για το πρώτο τρίµηνο του 2001, σε ποσοστό 27 % της
ποσότητας αναφοράς που καθορίστηκε από την αρµόδια εθνική αρχή και του κοινοποιήθηκε, για το 1999, κατ’
εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 4 του προαναφερθέντος κανονισµού.

2. Η επιτρεπόµενη ποσότητα για κάθε νεοεµφανιζόµενο εµπορικό φορέα, που αναφέρεται στο άρθρο 14
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2362/98 καθορίζεται, για το πρώτο τρίµηνο 2001, στο 27 % της
ποσότητας που καθορίστηκε και του κοινοποιήθηκε, κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2374/2000.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2600/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2553/2000 περί χορηγήσεως σιτηρών ως επισιτιστική
βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική ασφάλεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2553/2000 της Επιτροπής (2) άνοιξε ένα
διαγωνισµό για την παράδοση σιτηρών µε µορφή επισιτιστικής

βοήθειας. Θα πρέπει να τροποποιηθούν ορισµένοι όροι στο
παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού µε αίτηση του δικαιούχου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2553/2000 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 292 της 21.11.2000, σ. 12.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆ΕΣ Α και Β

1. ∆ράσεις υπ’ αριθ.: 3/2000 (Α)· 2/2000 (Β)

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma· τηλ.: (39-06) 65 13 29
88· φαξ: 65 13 28 44/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Α: Ερυθραία· Β: Βόρεια Κορέα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: µαλακός σίτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 18 500

7. Αριθµός παρτίδων: 2 (Α: 9 500 τόνοι· Β: 9 000 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 25.4.1991, σ. 1 [ΙΙ.Α.1.α)]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 Α.1.γ και 2.γ + B.3]

10. Επισήµανση και σήµανση (6) (8): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.3]
— γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: Α: αγγλική· Β: αγγλική και κορεατική
— συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — εκφορτωµένο, (9)

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Α: Massawa· Β: Nampo

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: Α: 4.2.2001· Β: 4.3.2001
— 2η προθεσµία: Α: 25.2.2001· Β: 25.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 1-14.1.2000
— 2η προθεσµία: 22.1 — 4.2.2001

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 13.12.2000
— 2η προθεσµία: 9.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 15.11.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2398/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 18)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Γ

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 1/2000

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145 Roma· τηλ.: (39-06)
65 13 29 88· φαξ: 65 13 28 44/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αγκόλα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: αραβόσιτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 14 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.1.δ)]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 Α.1.γ, 2.γ + B.3]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: πορτογαλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — εκφορτωµένο (9)

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Luanda

16. Τόπος προορισµού:
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 11.2.2001
— 2η προθεσµία: 4.3.2001

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 1-14.1.2001
— 2η προθεσµία: 22.1 — 4.2.2001

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 13.12.2000
— 2η προθεσµία: 9.1.2001

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn·
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussels· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 15.11.2000, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2398/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 18)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: Torben Vestergaard [τηλέφωνο: (32-2) 299 30 50· φαξ: (32-2) 296 20 05].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που είναι
αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρονται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο
του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 114 της 29 Απριλίου 1991, το κείµενο του
σηµείου ΙΙ.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Η σήµανση στην κορεατική γλώσσα να γίνει όπως ακολουθεί, στο πίσω µέρος της συσκευασίας:

European Community:

Common wheat:

(9) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14, παράγραφος 3, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει απαγορευθεί ο
απόπλους που δηµοσιεύονται από το µνηµόνιο συννενόησης για τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα [οδηγία
95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1)].
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2601/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του
Συµβουλίου όσον αφορά το χρονοδιάγραµµα εισαγωγής των τιµών καταναλωτή στον εναρµονισµένο

δείκτη τιµών καταναλωτή

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του Συµβουλίου, της 23ης
Οκτωβρίου 1995, σχετικά µε τους εναρµονισµένους δείκτες τιµών
καταναλωτή (1), και ιδίως το άρθρο 4 σε συνδυασµό µε το άρθρο 5
παράγραφος 3,

Έχοντας ζητήσει τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95, κάθε κράτος µέλος υπο-
χρεούται να παράγει έναν εναρµονισµένο δείκτη τιµών κατα-
ναλωτή (Εν∆ΤΚ), αρχής γενοµένης µε το δείκτη του Ιανουα-
ρίου 1997.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1749/96 της Επιτροπής, της 9ης
Σεπτεµβρίου 1996, περί των αρχικών µέτρων για την υλο-
ποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του Συµβου-
λίου σχετικά µε τους εναρµονισµένους δείκτες τιµών κατα-
ναλωτή (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1688/98 του Συµβουλίου (4), οι τιµές που
χρησιµοποιούνται στον Εν∆ΤΚ είναι οι τιµές αγοραστή οι
οποίες πληρώνονται από τα νοικοκυριά για την αγορά ατο-
µικών αγαθών και υπηρεσιών στο πλαίσιο νοµισµατικών
συναλλαγών.

(3) Υπάρχει σηµαντικό περιθώριο για διαδικαστικές διαφορές
στο χρονοδιάγραµµα εισαγωγής των τιµών αγοραστή στο
Εν∆ΤΚ. Είναι απαραίτητη µια εναρµονισµένη µεθοδολογία
σχετικά µε το εν λόγω χρονοδιάγραµµα προκειµένου να
εξασφαλιστεί ότι οι προκύπτοντες Εν∆ΤΚ θα πληρούν την
απαίτηση συγκρισιµότητα του άρθρου 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2494/95, ιδίως για προϊόντα για τα οποία µπορεί
να υπάρχει διαφορά µεταξύ της ηµεροµηνίας αγοράς,
πληρωµής ή παράδοσης και της ηµεροµηνίας κατανάλωσης.

(4) Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού είναι σύµφωνες µε
τους ορισµούς του ευρωπαϊκού συστήµατος λογαριασµών
1995 (ΕΣΛ 95), που θεσπίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1996,
περί του ευρωπαϊκού συστήµατος εθνικών και περιφερειακών
λογαριασµών της Κοινότητας (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 448/98 (6), στο
βαθµό κατά τον οποίο το ΕΣΛ 95 συµπλέει µε τους σκο-
πούς του Εν∆ΤΚ.

(5) Ειδικότερα, το σηµείο 3.89 του ΕΣΛ 95 προβλέπει ότι τα
αγαθά και οι υπηρεσίες θα πρέπει γενικά να καταγράφονται
όταν δηµιουργούνται οι οφειλές, δηλαδή όταν ο αγοραστής
αναλαµβάνει υποχρέωση έναντι του πωλητή.

(6) Ο Εν∆ΤΚ πρέπει να αντικατοπτρίζει τη µεταβολή τιµών στην
περίοδο βάσης ή στην περίοδο αναφοράς µε βάση τη µετα-
βολή δαπάνης, διατηρώντας παράλληλα το καταναλωτικό
πρότυπο των νοικοκυριών και τη σύνθεση του πληθυσµού
καταναλωτών.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος, η οποία συστάθηκε µε την απόφαση 89/382/ΕΟΚ,
Ευρατόµ του Συµβουλίου (7),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος του παρόντα κανονισµού είναι η εναρµόνιση του χρονοδια-
γράµµατος καταχώρησης και εισαγωγής των τιµών καταναλωτή
στον εναρµονισµένο δείκτη τιµών καταναλωτή, εφεξής «Εν∆ΤΚ»,
προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι οι Εν∆ΤΚ θα είναι αξιόπιστοι και
κατάλληλοι και θα ανταποκρίνονται στην απαίτηση συγκρισιµότη-
τας που ορίζεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/
95.

Άρθρο 2

Χρονοδιάγραµµα

Οι τιµές που χρησιµοποιούνται στον Εν∆ΤΚ είναι οι τιµές αγοραστή
οι οποίες πληρώνονται από τα νοικοκυριά για την αγορά ατοµικών
αγαθών και υπηρεσιών στο πλαίσιο νοµισµαπκών συναλλαγών. Οι
τιµές για τα αγαθά εισάγονται στον Εν∆ΤΚ για το µήνα στον οποίο
παρατηρούνται. Οι τιµές για τις υπηρεσίες εισάγονται στον Εν∆ΤΚ
για το µήνα στον οποίο µπορεί να αρχίσει η κατανάλωση της
υπηρεσίας στις παρατηρούµενες τιµές.

Άρθρο 3

Εφαρµογή

Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού θα εφαρµοστούν από τα
κράτη µέλη το ∆εκέµβριο του 2000 και θα παραγάγουν αποτελέ-
σµατα µε το δείκτη του Ιανουαρίου 2001.

Άρθρο 4

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 257 της 27.10.1995, σ. 1.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 24 Νοεµβρίου 2000 (δεν έχει δηµοσιευθεί

ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 229 της 10.9.1996, σ. 3.
(4) ΕΕ L 214 της 31.7.1998, σ. 23.
(5) ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σ. 1.
(6) ΕΕ L 58 της 27.2.1998, σ. 1. (7) ΕΕ L 181 της 28.6.1989, σ. 47.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2602/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του
Συµβουλίου όσον αφορά τα ελάχιστα πρότυπα για την αντιµετώπιση των µειώσεων τιµών στον εναρµονι-

σµένο δείκτη τιµών καταναλωτή

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του Συµβουλίου, της 23ης
Οκτωβρίου 1995, σχετικά µε τους εναρµονισµένους δείκτες τιµών
καταναλωτή (1), και ιδίως το άρθρο 4 σε συνδυασµό µε το άρθρο 5
παράγραφος 3,

Έχοντας ζητήσει τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95, κάθε κράτος µέλος υπο-
χρεούται να παράγει έναν εναρµονισµένο δείκτη τιµών κατα-
ναλωτή (Εν∆ΤΚ), αρχής γενοµένης µε το δείκτη του Ιανουα-
ρίου 1997.

(2) Υπάρχει σηµαντικό περιθώριο για διαδικαστικές διαφορές
στην αντιµετώπιση των µειώσεων τιµών και στη σχέση
µεταξύ µειώσεων τιµών και τιµής αγοράς. Μια εναρµονι-
σµένη µεθοδολογία για την αντιµετώπιση των µειώσεων
τιµών στον Εν∆ΤΚ είναι αναγκαία προκειµένου να εξασφαλι-
στεί ότι οι παραγόµενοι Εν∆ΤΚ θα πληρούν την απαίτηση
συγκρισιµότητας του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2494/95. Θα βελτιώσει επίσης την αξιοπιστία και την
καταλληλότητά τους.

(3) Οι τιµές που χρησιµοποιούνται στον Εν∆ΤΚ θα πρέπει να
είναι οι τιµές αγοραστή οι οποίες πληρώνονται από τα
νοικοκυριά για την αγορά ατοµικών αγαθών και υπηρεσιών
στο πλαίσιο νοµισµατικών συναλλαγών, συµπεριλαµβανο-
µένων τυχόν φόρων µείον τις επιδοτήσεις για τα προϊόντα,
µετά τις µειώσεις για τις εκπτώσεις από τις κανονικές τιµές ή
χρεώσεις για αγορές προϊόντων σε µεγάλες ποσότητες ή
εκτός περιόδων αιχµής και µη συµπεριλαµβανοµένων του
τόκου ή των επιβαρύνσεων παροχής υπηρεσιών που προ-
στίθενται στο πλαίσιο των πιστωτικών ρυθµίσεων και τυχόν
έκτακτων επιβαρύνσεων λόγω της µη πληρωµής εντός της
περιόδου που ορίστηκε τη στιγµή κατά την οποία πραγµα-
τοποιήθηκαν οι αγορές.

(4) Σε περίπτωση αλλαγών στις προδιαγραφές, οι τιµές πρέπει
να αντιµετωπίζονται σύµφωνα µε τους κανόνες που αφο-
ρούν την ποιοτική αναπροσαρµογή που προβλέπεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1749/96 της Επιτροπής, της 9ης
Σεπτεµβρίου 1996, περί των αρχικών µέτρων για την υλο-
ποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95 του Συµβου-
λίου σχετικά µε τους εναρµονισµένους δείκτες τιµών κατα-

ναλωτή (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1688/98 του Συµβουλίου (4).

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος (ΕΣΠ), η οποία συστάθηκε µε την απόφαση 89/382/
ΕΟΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου (5),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος του παρόντος κανονισµού είναι να διευκρινιστεί η αντιµετώ-
πιση στον εναρµονισµένο δείκτη τιµών καταναλωτή, εφεξής
«Εν∆ΤΚ», των µειώσεων των τιµών για τα ατοµικά αγαθά και υπηρε-
σίες προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι οι Εν∆ΤΚ θα είναι αξιόπιστοι
και κατάλληλοι και θα ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις συγκρισι-
µότητας που ορίζονται στο η άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2494/95.

Άρθρο 2

Τιµές αγοραστή

Εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά, οι τιµές αγοραστή που χρησιµο-
ποιούνται στον Εν∆ΤΚ λαµβάνουν υπόψη τις µειώσεις των τιµών
των ατοµικών αγαθών και υπηρεσιών εάν οι µειώσεις αυτές:

α) µπορούν να αποδοθούν στην αγορά ενός ατοµικού αγαθού ή
υπηρεσίας, και

β) είναι διαθέσιµες σε όλους τους δυνητικούς αγοραστές χωρίς
ειδικούς όρους (χωρίς διακρίσεις), και

γ) είναι γνωστές στον αγοραστή τη στιγµή κατά τη οποία συνάπτει
συµφωνία µε τον πωλητή προκειµένου να αγοράσει το συγκεκρι-
µένο προϊον, και

δ) µπορούν να ζητηθούν τη στιγµή της αγοράς ή εντός ενός
χρονικού διαστήµατος από τη στιγµή της αγοράς, τέτοιου που
θα µπορούσε να είναι αναµενόµενο να έχουν σηµαντική επί-
δραση στις ποσότητες τις οποίες επιθυµούν οι αγοραστές να
αγοράσουν.

Ειδικότερα, οι µειώσεις των τιµών των ατοµικών αγαθών και υπηρε-
σιών που είναι πιθανόν ή αναµένεται να είναι διαθέσιµα και πάλι
στις συνήθεις τιµές ή να είναι διαθέσιµα αλλού στις συνήθεις τιµές
λαµβάνονται υπόψη στον Εν∆ΤΚ. Ως συνήθης τιµή νοείται η τιµή
χωρίς όρους ή προϋποθέσεις και η οποία δεν χαρακτηρίζεται ως
ειδική τιµή.

(1) ΕΕ L 257 της 27.10.1995, σ. 1. (3) ΕΕ L 229 της 10.9.1996, σ. 3.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 24 Νοεµβρίου 2000 (δεν έχει δηµοσιευθεί

ακόµη στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(4) ΕΕ L 214 της 31.7.1998, σ. 23.
(5) ΕΕ L 181 της 28.6.1989, σ. 47.
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Άρθρο 3

Προσφορές

Η αγοραία αξία που προσφέρεται εποχιακώς στους καταναλωτές
προκειµένου να πεισθούν να αγοράσουν ένα συγκεκριµένο προϊόν,
στο εξής «προσφορά», µπορεί να αφαιρεθεί, εάν είναι γνωστή. Η
αγοραία αξία επαναπροστίθεται τη στιγµή που αποσύρεται η προσ-
φορά. Οι προσφορές µε τη µορφή πρόσθετων παροχών, όπως:
επιπλέον ποσότητα του σχετικού προϊόντος, συµπερίληψη ενός
διαφορετικού προϊόντος δωρεάν ή άλλες παροχές, δεν λαµβάνονται
υπόψη εάν δεν είναι σηµαντικές.

Άρθρο 4

Αλλαγή προδιαγραφής

Όταν υπάρχουν αλλαγές προδιαγραφών, οι τιµές αντιµετωπίζονται
σύµφωνα µε τους κανόνες για τις αλλαγές προδιαγραφών, και ιδίως
µε εκείνους που αφορούν την αναπροσαρµογή της ποιότητας που
ορίζονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1749/96.

Άρθρο 5

Εφαρµογή

Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού θα εφαρµοστούν από τα
κράτη µέλη το ∆εκέµβριο του 2000 το αργότερο και θα παραγά-

γουν αποτελέσµατα µε το δείκτη του Ιανουαρίου 2001 ή το δείκτη
του Ιανουαρίου 2002.

Άρθρο 6

Αναθεώρηση

1. Ως µεταβατικό µέτρο, όπου η εφαρµογή των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού επηρεάζει το ετήσιο ποσοστό µεταβολής
[m/(m – 12)] του δείκτη όλων των ειδών κατά περισσότερο από το
ένα δέκατο µιας ποσοστιαίας µονάδας σε σύγκριση µε ένα δείκτη ο
οποίος δεν λαµβάνει υπόψη τις µειώσεις τιµών, οι σχετικές σειρές
δεικτών θα αναθεωρούνται αναλόγως.

2. Οι γενικές διατάξεις σχετικά µε την πολιτική αναθεωρήσεων
για τον Εν∆ΤΚ θα θεσπιστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει
το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2494/95, όταν παύσουν
να ισχύουν τα µεταβατικά µέτρα.

Άρθρο 7

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29.11.2000L 300/18

Ο∆ΗΓΙΑ 2000/72/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Νοεµβρίου 2000

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 93/31/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε το πόδι
των δίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/61/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992,
περί εγκρίσεως τύπου των δίκυκλων και τρίκυκλων οχηµάτων µε
κινητήρα (1), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2000/7/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το
άρθρο 16,

την οδηγία 93/31/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993,
σχετικά µε το πόδι των δίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα (3), και
ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 93/31/ΕΟΚ είναι µια επιµέρους οδηγία της κοινο-
τικής διαδικασίας έγκρισης τύπου που έχει θεσπισθεί από
την οδηγία 92/61/ΕΟΚ. Οι διατάξεις της οδηγίας 92/61/
ΕΟΚ σχετικά µε τα συστήµατα, τα κατασκευαστικά στοιχεία
και τις τεχνικές ενότητες των οχηµάτων εφαρµόζονται στην
οδηγία 93/31/ΕΟΚ.

(2) Η εξέλιξη της τεχνολογίας επιτρέπει πλέον την προσαρµογή
της οδηγίας 93/31/ΕΟΚ στην τεχνική πρόοδο. Προκειµένου
να καταστεί δυνατή η ορθή λειτουργία του συστήµατος
πλήρους έγκρισης τύπου, κρίνεται λοιπόν αναγκαίο να διευ-
κρινισθούν ή να συµπληρωθούν ορισµένες προδιαγραφές
της εν λόγω οδηγίας.

(3) Προς το σκοπό αυτό, ενδείκνυται να διευκρινισθεί ότι, στις
δοκιµές ευσταθείας σε κεκλιµένη επιφάνεια, οι δοκιµές
εγκάρσιας κλίσης και διαµήκους κλίσης πρέπει να πραγµα-
τοποιούνται ανεξάρτητα η µία από την άλλη.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε την γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο, η οποία έχει συσταθεί βάσει του
άρθρου 13 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
6ης Φεβρουαρίου 1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθε-
σιών των κρατών µελών που αφορούν στην έγκριση τύπου
των µηχανοκίνητων οχηµάτων και των ρυµουλκουµένων
τους (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2000/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (5), συµφωνεί µε τα µέτρα που προβλέπονται στην
παρούσα οδηγία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της οδηγίας 93/31/ΕΟΚ τροποποιείται σύµφωνα µε
το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 τα κράτη µέλη δεν µπορούν,
για λόγους σχετικούς µε το πόδι:

— να απορρίπτουν τη χορήγηση έγκρισης ΕΚ ενός τύπου δίκυ-
κλου οχήµατος µε κινητήρα, ή

— να απαγορεύουν την ταξινόµηση, την πώληση ή τη θέση σε
κυκλοφορία οχηµάτων µε κινητήρα,

εφόσον το πόδι των οχηµάτων αυτών ανταποκρίνεται στις προδια-
γραφές της οδηγίας 93/31/ΕΟΚ, όπως τροποποιείται από την
παρούσα οδηγία.

2. Από την 1η Ιανουαρίαυ 2002 τα κράτη µέλη δεν χορηγούν
έγκριση τύπου ΕΚ για κάθε νέο τύπο δίκυκλου οχήµατος µε
κινητήρα, για λόγους σχετικούς µε το πόδι, εφόσον δεν τηρούνται
οι απαιτήσεις της οδηγίας 93/31/ΕΟΚ, όπως τροποποιείται από την
παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τις αναγκαίες
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµ-
µορφωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις εν λόγω διατάξεις από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 225 της 10.8.1992, σ. 72.
(2) ΕΕ L 106 της 3.5.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 188 της 29.7.1993, σ. 19.
(4) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(5) ΕΕ L 203 της 10.8.2000, σ. 9.
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Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

Πλευρικό πόδι Κεντρικό πόδι

Κλίση

Μοτοποδήλατο Μοτοσικλέτα Μοτοποδήλατο Μοτοσικλέτα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το κείµενο του σηµείου 6.2.2. αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6.2.2. ∆ίδεται στην εξέδρα στάθµευσης η ελάχιστη εγκάρσια κλίση (ΕΚ) και, στην συνέχεια ανεξαρτήτως, η ελάχιστη
διαµήκης κλίση (∆Κ) σύµφωνα µε τον κάτωθι πίνακα:

ΕΚ (αριστερά και δεξιά) 5 % 6 % 6 % 8 %

∆Κ προς τα κάτω 5 % 6 % 6 % 8 %

∆Κ προς τα άνω 6 % 8 % 12 % 14 %

Βλέπε κατωτέρω εικόνες 1α, 1β και 2.»
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/73/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Νοεµβρίου 2000

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 93/92/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την
τοποθέτηση διατάξεων φωτισµού και φωτεινής σηµατοδότησης στα δίκυκλα ή τρίκυκλα οχήµατα µε

κινητήρα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/61/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992,
περί εγκρίσεως τύπου των δίκυκλων και τρίκυκλων οχηµάτων µε
κινητήρα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/
7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 16,

την οδηγία 93/92/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 29ης Οκτωβρίου
1993, σχετικά µε την τοποθέτηση διατάξεων φωτισµού και
φωτεινής σηµατοδότησης στα δίκυκλα ή τρίκυκλα οχήµατα µε
κινητήρα (3), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 93/92/ΕΟΚ είναι µία από τις επιµέρους οδηγίες
της κοινοτικής διαδικασίας έγκρισης τύπου που θεσπίζεται
βάσει της οδηγίας 92/61/ΕΟΚ. Οι διατάξεις της οδηγίας
92/61/ΕΟΚ σχετικά µε τα συστήµατα, τα κατασκευαστικά
στοιχεία και τις τεχνικές ενότητες των οχηµάτων.

(2) Η εξέλιξη της τεχνολογίας επιτρέπει πλέον την προσαρµογή
της οδηγίας 93/92/ΕΟΚ στην τεχνική πρόοδο. Προκειµένου
να καταστεί δυνατή η ορθή λειτουργία του συστήµατος
πλήρους έγκρισης τύπου, κρίνεται ως εκ τούτου αναγκαίο
να διευκρινιστούν ή να συµπληρωθούν ορισµένες προδια-
γραφές της εν λόγω οδηγίας.

(3) Προς το σκοπό αυτό, είναι σκόπιµο να διευκρινιστεί επι-
πλέον ότι οι διατάξεις φωτισµού που εγκρίνονται για οχή-
µατα κατηγορίας Μ1 και Ν1 σύµφωνα µε τις σχετικές οδη-
γίες επιτρέπεται επίσης να τοποθετούνται στα δίκυκλα ή
τρίκυκλα µηχανοκίνητα οχήµατα. Εξάλλου, είναι σκόπιµο να
επιτραπεί η προαιρετική τοποθέτηση προσθίων φανών
οµίχλης, οπισθίων φανών οµίχλης, φανών οπισθοπορείας και
σήµατος κινδύνου στα τρίκυκλα µοτοποδήλατα και τα ελα-
φρά τετράτροχα και να συµπληρωθεί η οδηγία 93/92/ΕΟΚ
µε τις κατάλληλες προδιαγραφές τοποθέτησης για τους εν
λόγω φανούς. Η διατύπωση ορισµένων σηµείων των εκδό-
σεων στα αγγλικά και στα ολλανδικά πρέπει να ευθυγραµµι-
στεί µε τα αντίστοιχα σηµεία στις άλλες γλωσσικές εκδόσεις.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο που ιδρύθηκε δυνάµει του άρθρου 13
της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης
Φεβρουαρίου 1970, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών

των κρατών µελών που αφορούν στην έγκριση τύπου των
µηχανοκίνητων οχηµάτων και των ρυµουλκουµένων τους (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/
40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (5),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα ΙΙ έως VI της οδηγίας 93/92/ΕΟΚ τροποποιού-
νται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 τα κράτη µέλη δεν δύνανται,
για λόγους που αφορούν την εγκατάσταση συστηµάτων φωτισµού
και φωτεινής σηµατοδότησης:

— να απορρίπτουν τη χορήγηση έγκρισης τύπου ΕΚ για τύπο
δικύκλου ή τρίκυκλου µηχανοκινήτου οχήµατος, ούτε

— να απαγορεύουν την ταξινόµηση, την πώληση ή τη θέση σε
κυκλοφορία δίκυκλων ή τρίκυκλων µηχανοκινήτων οχηµάτων,

εφόσον η εγκατάσταση συστηµάτων φωτισµού και φωτεινής σηµα-
τοδότησης ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές της οδηγίας 93/92/
ΕΟΚ, όπως τροποποιείται από την παρούσα οδηγία.

2. Από την 1η Ιουλίου 2002 τα κράτη µέλη απορρίπτουν την
χορήγηση έγκρισης τύπου ΕΚ για κάθε νέο τύπο δικύκλου ή
τρίκυκλου µηχανοκινήτου οχήµατος για λόγους που αφορούν την
εγκατάσταση συστηµάτων φωτισµού και φωτεινής σηµατοδότησης,
εφόσον δεν τηρούνται οι απαιτήσεις της οδηγίας 93/92/ΕΟΚ, όπως
τροποποιείται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τις αναγκαίες
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµ-
µορφωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις εν λόγω διατάξεις από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

(1) ΕΕ L 225 της 10.8.1992, σ. 72.
(2) ΕΕ L 106 της 3.5.2000, σ. 1. (4) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(3) ΕΕ L 311 της 14.12.1993, σ. 1. (5) ΕΕ L 203 της 10.8.2000, σ. 9.
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2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 29.11.2000L 300/22

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

α) [Αφορά µόνο την έκδοση στην αγγλική γλώσσα]

β) Το σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Οι αναφερόµενες στα σηµεία 1 και 2 διατάξεις φωτισµού και φωτεινής σηµατοδότησης οι οποίες έχουν λάβει έγκριση
τύπου για µοτοσυκλέτες σύµφωνα µε την οδηγία 97/24/ΕΚ ή έχουν λάβει έγκριση τύπου για οχήµατα των
κατηγοριών Μ1 και Ν1 σύµφωνα µε τις σχετικές οδηγίες 76/757/ΕΟΚ, 76/758/ΕΟΚ, 76/759/ΕΟΚ, 76/760/ΕΟΚ,
76/761/ΕΟΚ, 76/762/ΕΟΚ, 77/538/ΕΟΚ ή 77/539/ΕΟΚ, επιτρέπονται επίσης για µοτοποδήλατα.»

γ) Το σηµείο 6.7.5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6.7.5. Προσανατολισµός: ο άξονας αναφοράς των αντανακλαστήρων πρέπει να είναι κάθετος προς το µέσο διάµηκες
επίπεδο του οχήµατος και να είναι στραµµένος προς τα έξω. Οι εµπρόσθιοι αντανακλαστήρες επιτρέπεται να
στρέφονται συναρτήσει της κλίσης του συστήµατος διεύθυνσης.»

II. Το παράρτηµα ΙΙΙ τροποποιείται ως εξής:

α) Το σηµείο 2 συµπληρώνεται ως εξής:

«2.5. πρόσθιοι φανοί οµίχλης,

2.6. οπίσθιοι φανοί οµίχλης,

2.7. φανοί οπισθοπορείας,

2.8. σήµα κινδύνου»

β) Το σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Οι αναφερόµενες στα σηµεία 1 και 2 διατάξεις φωτισµού και φωτεινής σηµατοδότησης οι οποίες έχουν λάβει έγκριση
τύπου για µοτοσυκλέτες σύµφωνα µε την οδηγία 97/24/ΕΚ ή έχουν λάβει έγκριση τύπου για, οχήµατα των
κατηγοριών Μ1 και Ν1 σύµφωνα µε τις σχετικές οδηγίες 76/757/ΕΟΚ, 76/758/ΕΟΚ, 76/759/ΕΟΚ, 76/760/ΕΟΚ,
76/761/ΕΟΚ, 76/762/ΕΟΚ, 77/538/ΕΟΚ ή 77/539/ΕΟΚ, επιτρέπονται επίσης για τα τρίκυκλα µοτοποδήλατα και τα
ελαφρά τετράτροχα.»

γ) Η τελευταία περίπτωση του σηµείου 6.5.3.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— τα εσωτερικά άκρα των φωτιζουσών επιφανειών πρέπει να απέχουν τουλάχιστον 500 mm. Η απόσταση αυτή
επιτρέπεται να µειώνεται σε 400 mm, εφόσον το µέγιστο πλάτος του οχήµατος είναι µικρότερο των 1 300 mm.»

δ) Το σηµείο 6 συµπληρώνεται ως εξής:

«6.11. Πρόσθιοι φανοί οµίχλης

6.11.1. Προδιαγραφές ίδιες µε εκείνες που περιλαµβάνονται στα σηµεία 6.7.1 έως 6.7.11 του παραρτήµατος VI.

6.12. Οπίσθιοι φανοί οµίχλης

6.12.1. Προδιαγραφές ίδιες µε εκείνες που περιλαµβάνονται στα σηµεία 6.8.1 έως 6.8.11 του παραρτήµατος VI.

6.13. Φανοί οπισθοπορείας

6.13.1. Προδιαγραφές ίδιες µε εκείνες που περιλαµβάνονται στα σηµεία 6.9.1 έως 6.9.10 του παραρτήµατος VI.

6.14. Σήµα κινδύνου

6.14.1. Προδιαγραφές ίδιες µε εκείνες που περιλαµβάνονται στα σηµεία 6.10.1 έως 6.10.4 του παραρτήµατος VΙ.»

III. Το παράρτηµα ΙV τροποποιείται ως εξής:

α) Το σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Οι αναφερόµενες στα σηµεία 1 και 2 διατάξεις φωτισµού και φωτεινής σηµατοδότησης οι οποίες έχουν λάβει έγκριση
τύπου για οχήµατα των κατηγοριών Μ1 και Ν1 σύµφωνα µε τις σχετικές οδηγίες 76/757/ΕΟΚ, 76/758/ΕΟΚ,
76/759/ΕΟΚ, 76/760/ΕΟΚ, 76/761/ΕΟΚ, 76/762/ΕΟΚ, 77/538/ΕΟΚ ή 77/539/ΕΟΚ, επιτρέπονται επίσης για
µοτοποδήλατα.»

β) [Αφορά µόνο την έκδοση στην αγγλική γλώσσα.]

IV. Το παράρτηµα V τροποποιείται ως εξής:

Το σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Οι αναφερόµενες στα σηµεία 1 και 2 διατάξεις φωτισµού και φωτεινής σηµατοδότησης οι οποίες έχουν λάβει έγκριση
τύπου για οχήµατα των κατηγοριών Μ1 και Ν1 σύµφωνα µε τις σχετικές οδηγίες 76/757/ΕΟΚ, 76/758/ΕΟΚ, 76/759/
ΕΟΚ, 76/760/ΕΟΚ, 76/761/ΕΟΚ, 76/762/ΕΟΚ, 77/538/ΕΟΚ ή 77/539/ΕΟΚ, επιτρέπονται επίσης για µοτοσυκλέτες µε
πλευρικό καλάθι (side car).»
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V. Το παράρτηµα VI τροποποιείται ως εξής:

α) Το σηµείο 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Οι αναφερόµενες στα σηµεία 1 και 2 διατάξεις φωτισµού και φωτεινής σηµατοδότησης οι οποίες έχουν λάβει έγκριση
τύπου για οχήµατα των κατηγοριών Μ1 και Ν1 σύµφωνα µε τις σχετικές οδηγίες 76/757/ΕΟΚ, 76/758/ΕΟΚ,
76/759/ΕΟΚ, 76/760/ΕΟΚ, 76/761/ΕΟΚ, 76/762/ΕΟΚ, 77/538/ΕΟΚ ή 77/539/ΕΟΚ, επιτρέπονται επίσης για
τρίκυκλα.»

β) [Αφορά µόνο την έκδοση στην ολλανδική γλώσσα.]

γ) Η τελευταία περίπτωση του σηµείου 6.5.3.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— τα εσωτερικά άκρα των φωτιζουσών επιφανειών πρέπει να απέχουν τουλάχιστον 500 mm. Η απόσταση αυτή
επιτρέπεται να µειώνεται σε 400 mm, εφόσον το µέγιστο πλάτος του οχήµατος είναι µικρότερο των 1 300 mm.»

δ) [Αφορά µόνο την έκδοση στην ολλανδική γλώσσα.]
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/74/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Νοεµβρίου 2000

για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 93/29/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την αναγνώριση
των χειριστηρίων των ενδεικτικών λυχνιών και των δεικτών των δίκυκλων ή τρίκυκλων οχηµάτων µε

κινητήρα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/61/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992,
περί εγκρίσεως τύπου των δίκυκλων ή τρίκυκλων µηχανοκίνητων
οχηµάτων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2000/7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2),
και ιδίως το άρθρο 16,

την οδηγία 93/29/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993,
σχετικά µε την αναγνώριση των χειριστηρίων των ενδεικτικών λυ-
χνιών και των δεικτών των δίκυκλων ή τρίκυκλων οχηµάτων µε
κινητήρα (3), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 93/29/ΕΟΚ είναι επιµέρους οδηγία της κοινοτικής
διαδικασίας έγκρισης τύπου που έχει θεσπισθεί από την
οδηγία 92/61/ΕΟΚ. Οι διατάξεις της οδηγίας 92/61/ΕΟΚ
σχετικά µε τα συστήµατα, τα κατασκευαστικά στοιχεία και
τις τεχνικές ενότητες των οχηµάτων εφαρµόζονται στην οδη-
γία 93/29/ΕΟΚ.

(2) Η εξέλιξη της τεχνολογίας επιτρέπει πλέον την προσαρµογή
της οδηγίας 93/29/ΕΟΚ στην τεχνική πρόοδο. Προκειµένου
να καταστεί δυνατή η ορθή λειτουργία του συστήµατος
πλήρους έγκρισης τύπου, κρίνεται λοιπόν αναγκαίο να διευ-
κρινισθούν ή να συµπληρωθούν ορισµένες προδιαγραφές
της εν λόγω οδηγίας.

(3) Προς το σκοπό αυτό, ενδείκνυται να ευθυγραµµιστούν οι
προδιαγραφές σχετικά µε την ονοµασία και την αναγνώριση
ορισµένων συµβόλων προς τις προδιαγραφές της οδηγίας
78/316/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1977,
περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αφορούν στη διευθέτηση των οχηµάτων µε κινητήρα
(αναγνώριση των οργάνων χειρισµού, ενδεικτικών και
δεικτών) (4), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 93/91/
ΕΟΚ της Επιτροπής (5), και να διευκρινιστούν ορισµένες
πληροφορίες που περιλαµβάνονται στο δελτίο πληροφο-
ριών.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο, η οποία έχει συγκροτηθεί µε το άρθρο
13 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης
Φεβρουαρίου 1970, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών

των κρατών µελών που αφορούν στην έγκριση τύπου των
οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/
40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (7),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ της οδηγίας 93/29/ΕΟΚ τροποποιούνται
σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Ιανουαρίου 2002 τα κράτη µέλη δεν µπορούν,
για λόγους σχετικούς µε την αναγνώριση των χειρισµών, των ενδει-
κτικών λυχνιών και των δεικτών:

— να απορρίπτουν τη χορήγηση έγκρισης τύπου ΕΚ ενός τύπου
δίκυκλων ή τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα, ή

— να απαγορεύουν την ταξινόµηση, την πώληση ή τη θέση σε
κυκλοφορία δίκυκλων ή τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα,

εφόσον η αναγνώριση των χειριστηρίων ενδεικτικών λυχνιών και
δεικτών ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές της οδηγίας 93/29/
ΕΟΚ, όπως τροποποιείται από την παρούσα οδηγία.

2. Από την 1η Ιουλίου 2002 τα κράτη µέλη απορρίπτουν τη
χορήγηση έγκρισης τύπου ΕΚ κάθε νέου τύπου δίκυκλου ή τρίκυ-
κλου οχήµατος µε κινητήρα για λόγους σχετικούς µε την αναγνώ-
ριση των χειριστηρίων ενδεικτικών λυχνιών και δεικτών, εφόσον δεν
τηρούνται οι απαιτήσεις της οδηγίας 93/29/ΕΟΚ, όπως τροποποιεί-
ται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τις αναγκαίες
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµ-
µορφωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις εν λόγω διατάξεις από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.(1) ΕΕ L 225 της 10.8.1992, σ. 72.

(2) ΕΕ L 106 της 3.5.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 188 της 29.7.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 81 της 28.3.1978, σ. 3. (6) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(5) ΕΕ L 284 της 19.11.1993, σ. 25. (7) ΕΕ L 203 της 10.8.2000, σ. 9.
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2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I. Το παράρτηµα Ι τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 2.1.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.1.1. Τα σύµβολα πρέπει να διακρίνονται σαφώς από το φόντο.»

2. Το σηµείο 2.1.5 τροποποιείται ως εξής:

— Ο τίτλος του σχήµατος 3 συµπληρώνεται µε το ακόλουθο κείµενο:

«Σηµείωση: Εάν υπάρχουν ξεχωριστές ενδεικτικές λυχνίες για τους δείκτες κατεύθυνσης προς τα αριστερά και τα δεξιά,
τα δύο τόξα επιτρέπεται επίσης να χρησιµοποιούνται χωριστά.»

— Το σχήµα 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο σχήµα:

«Σχήµα 12

Εµπρόσθιος φανός οµίχλης (3)

Χρώµα ενδεικτικής λυχνίας: κίτρινο ηλέκτρου»

— Ο τίτλος του σχήµατος 13 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Σχήµα 13

Χειριστήριο εκκίνησης ή διακοπής λειτουργίας του κινητήρα στη θέση “εκτός λειτουργίας (off)”.»

— Ο τίτλος του σχήµατος 14 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Σχήµα 14

Χειριστήριο εκκίνησης ή παύσης λειτουργίας του κινητήρα στη θέση “σε λειτουργία (on)”.»

— Το σχήµα 15 αντικαθίσταται από το ακόλουθο σχήµα:

«Σχήµα 15

Γενικός διακόπτης φωτισµού

Χρώµα ενδεικτικής λυχνίας: πράσινο»

— Ο τίτλος του σχήµατος 16 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Σχήµα 16

Φανός θέσης (πλευρικός)

(εάν το χειριστήριο δεν είναι χωριστό είναι δυνατόν να χαρακτηρίζεται µε το σύµβολο που απεικονίζεται στο σχήµα 15)

Χρώµα ενδεικτικής λυχνίας: πράσινο»
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— ∆ιαγράφεται το σχήµα 17.

— Τα σχήµατα 18 και 19 λαµβάνουν αντιστοίχως τη νέα αρίθµηση 17 και 18.

— Η σηµείωση (1) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«(1) Οι εντός πλαισίου επιφάνειες επιτρέπεται να είναι συµπαγείς.»

II. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

Το προσάρτηµα 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Προσάρτηµα 1

∆ελτίο πληροφοριών για την αναγνώριση των χειριστηρίων, των ενδεικτικών λυχνιών και των δεικτών τύπου δίκυκλων ή
τρίκυκλων µηχανοκίνητων οχηµάτων

(επισυνάπτεται στην αίτηση έγκρισης τύπου κατασκευαστικού στοιχείου σε περίπτωση που αυτή υποβάλλεται ανεξαρτήτως της
αίτησης έγκρισης τύπου του οχήµατος)

Αύξων αριθµός (δίδεται από τον αιτούντα):

Η αίτηση έγκρισης τύπου όσον αφορά την αναγνώριση των χειριστηρίων, των ενδεικτικών λυχνιών και των δεικτών τύπου δίκυκλου
ή τρίκυκλου µηχανοκίνητου οχήµατος πρέπει να συνοδεύεται από τις πληροφορίες που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας
92/61/ΕΟΚ, υπό το τµήµα Α, στα σηµεία:

— 0.1
— 0.2
— 0.4 έως 0.6
— 9.2.1».
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση της απόφασης 2000/598/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα προστατευτικά µέτρα κατά του
καταροϊκού πυρετού του προβάτου στη Σαρδηνία και της απόφασης 2000/685/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα
προστατευτικά µέτρα κατά του καταροϊκού πυρετού του προβάτου στη Σικελία και στην Καλαβρία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3561]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/743/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1990,
σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων
και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΚ (2) και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι ιταλικές αρχές επιβεβαίωσαν την εµφάνιση κρουσµάτων
καταρροϊκού πυρετού του προβάτου στη Σαρδηνία, στη
Σικελία και στην Καλαβρία.

(2) Μετά την εµφάνιση των συγκεκριµένων εστιών της νόσου, η
Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2000/598/ΕΚ (3) σχετικά µε
ορισµένα προστατευτικά µέτρα κατά του καταρροϊκού πυρε-
τού του προβάτου στη Σαρδηνία και την απόφαση 2000/
685/ΕΚ (4) µε την οποία επεκτείνονται τα µέτρα αυτά στη
Σικελία και στην Καλαβρία.

(3) Οι δύο αυτές αποφάσεις ισχύουν µόνο µέχρι τις 30 Νοεµ-
βρίου 2000 και, δεδοµένης της εξέλιξης της κατάστασης,
παρίσταται ανάγκη να παραταθεί η εφαρµογή τους.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 3 της απόφασης 2000/598/ΕΚ και της απόφασης
2000/685/ΕΚ η πρόταση «Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µέχρι
τις 30 Νοεµβρίου 2000.» διαγράφεται.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές έτσι ώστε να είναι σύµφωνα µε την παρούσα
απόφαση. Ενηµερώνουν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 253 της 7.10.2000, σ. 47.
(4) ΕΕ L 283 της 9.11.2000, σ. 44.
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